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 الدراسة  قاعة

(. روائية وكاتبة. وهي مؤلفة عمل أيديولوجي واضح، –م. أوريليا كابماني )برشلونة  

" أكثر من ، ترجمت للإصدارات "-والذي برز في الجانب النسوي بين عامي  

)ستة  سيمينون  وجورج  فورنييه،  آلان  مثل  وإيطاليين،  وإنجليز  فرنسيين  لمؤلفين  رواية  عشرين 

أعمال(، وجيمس إم كاين، وتيري ستيوارت، وإيتالو كالفينو، وبيير باولو باسوليني، وسيزار بافيزي، 

الواقعي   النثر  أصبح  بفضلها  التي  )النسخ  فيتوريني  وإيليو  براتوليني  بعد باسكو  معروفاً  الإيطالي 

الحرب(. كما قام بترجمة المقالات وأدب الأطفال والشباب. 
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学習室１

・アウレリア・カプマニ（ ～ 年、バルセロナ出身）

小説家、エッセイスト。フェミニズムの視点において傑出し、明確なイデオ

ロギーを持った作品が特徴的。 年から 年にかけて、出版社

より、アラン＝フルニエ、ジョルジュ・シムノン（ 作品）、ジ

ェームズ・ ・ケイン、テリー・スチュワート、イタロ・カルヴィーノ、ピ

エル・パオロ・パゾリーニ、チェーザレ・パヴェーゼ、ヴァスコ・プラトリ

ーニ、エリオ・ヴィットリーニ等、フランス・イギリス・イタリアの作家に

よる小説 点以上を翻訳しており、戦後イタリアの写実主義的散文を世に広

めた功績は大きい。その他、エッセイや児童文学、青少年文学の翻訳も手掛

けている。

스터디룸

마리아 아우렐리아 캄마니 바르셀로나

소설가이자 수필가 페미니스트적 측면을 부각시키는 확고한 이데올로기적

작품을 썼다 년과 년 사이 바르셀로나 대표 출판사

에서 편 이상의 작품들을 번역하였는데 대표적으로는 알랭 푸르니에

조르주시므농 개작품 제임스 케인 테리스튜어트 이탈로칼비노 피에

파올로파솔리니 체사레파베세 바스코프라톨리니 엘리오비토리니 전후

이탈리아 사실주의 산문 와 같은 프랑스 영국 이탈리아 작가들의 작품이

있다 그외 여러수필및청소년 아동문학을번역하였다
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Аудитория для самостоятельных занятий

Аурелия Капмань Барселона писательница

эссеистка автор идеологических сочинений феминистской

направленности перевела в период с по год для

издательства Издания свыше двадцати романов

французских английских и итальянских авторов среди которых Ален

Фурнье Жорж Сименон шесть произведений Джеймс Кейн Терри

Стюарт а также Итало Кальвино Пьер Паоло Пазолини Чезаре Павезе

Васко Пратолини и Элио Витторини благодаря которым она

познакомила каталонскую аудиторию с итальянской послевоенной

реалистической прозой переводчик эссеистики и литературы для

детей и юношества

号自习室

玛利亚奥莱莉亚卡普马尼 （ 年生于巴塞罗那，逝于 年）。

小说家、散文家。著作包含一部具有鲜明女性主义意识形态的作品。

至 年，为 出版社翻译了二十多部法国、英国和意大利小

说家的作品，如阿兰 福尼尔，乔治 西默农（六部作品），詹姆

斯 凯恩，特里 斯图尔特，伊塔洛 卡尔维诺，皮埃尔 保罗 帕索里

尼，切萨雷，巴斯克普拉托利尼和埃利奥维托里尼等。二战后意大利

现实主义散文通过她的译作流传甚广。她的译作还包括随笔及儿童、

青少年文学作品。

 


